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Лексика – це частина мови, яка найбільше зазнає впливу сучасності, вона постійно покращується та адап-
тується під вимогу часу. За часів незалежної України словниковий запас української мови зазнав змін, оскільки 
одна частина слів йшла зі вжитку, а інша – навпаки, входила в словниковий запас. У статті розглядається вплив 
соціально-політичних, економічних перетворень на національну самоідентифікацію та розвиток української мови. 
У статті пояснюються причини виникнення в мові нових слів та вплив російсько-української війни на особливий 
розділ мовознавства – неологію. Життя в умовах воєнного стану є реаліями сьогодення, невживані слова набува-
ють нового сенсу, з’являються нові словосполучення, вирази, які позначають реальний стан речей, набула поши-
рення військова лексика. Разом з тим розвивається і воєнна лексика, яка потребує подальшого вивчення. У статті 
проаналізовано неофіційний словник неологізмів воєнного часу, зібраний журналістами Інформаційного агентства. 
Зазначається актуальність проникнення нових слів в активний словник носіїв української мови, популяризація та 
підвищення зацікавленості державної мови у світі, політика держави для забезпечення національної безпеки, шля-
хом захисту української мови на національному рівні. Розглядається законодавчий аспект регулювання україн-
ської мови з метою поширення сфери її функціонування, підвищення присутності української мови в суспільстві, 
зміцнення її державного статусу. Проаналізовані етапи імплементації «Закону про мову» та нового українського 
правопису. Аналізується правильність вживання «проросійських» власних назв з малої літери та запропонована 
альтернатива обґрунтування законності вживання малої літери в деяких власних назвах, шляхом використання 
принципу виразності – антономазії, до моменту прийняття змін до чинного українського правопису.

Ключові слова: лексика, лексикологія, російсько-українська війна, вживання слів з малої літери, антономазія, 
військова та воєнна лексика, неологізми.

Vocabulary is the part of the language that is most influenced by modernity, it is constantly improving and adapting 
to the demands of time. During the time of independent Ukraine, the vocabulary of the Ukrainian language underwent 
changes, as one part of the words went out of use, and the other, on the contrary, entered the vocabulary. The article exam-
ines the influence of socio-political and economic transformations on national self-identification and the development of 
the Ukrainian language. The article explains the reasons for the emergence of new words in the language and the impact 
of the Russian-Ukrainian war on a special branch of linguistics - neology. Life in the conditions of martial law is the reality 
of today, unused words acquire a new meaning, new phrases and expressions that denote the real state of affairs appear, 
military vocabulary has become widespread and requires further study. The article analyzes the unofficial dictionary of war-
time neologisms, compiled by journalists of the Information Agency. The relevance of introducing new words into the active 
vocabulary of Ukrainian speakers, popularizing and increasing the interest of the state language in the world, state policy 
to ensure national security by protecting the Ukrainian language at the national level is noted. The legislative aspect of the 
regulation of the Ukrainian language is considered in order to expand the scope of its functioning, increase the presence 
of the Ukrainian language in society, and strengthen its state status. The stages of implementation of the "language law" 
and the new Ukrainian spelling are analyzed. The correctness of the use of "pro-Russian" proper names with a lowercase 
letter is analyzed and an alternative is proposed to justify the legality of the use of a lowercase letter in some proper names, 
by using the principle of expressiveness - antonomasia, until the adoption of changes to the current Ukrainian spelling.

Key words: vocabulary, lexicology, Russian-Ukrainian war, use of lowercase words, antonomasia, military vocabulary, 
neologisms.

Постановка проблеми. «Слово, моя ти єди-
ная зброє… Станеш ти кращим мечем на катів» 
[1]. Ці слова Лесі Українки в сучасних реа-
ліях наповнилися новим змістом. З 2014 року  
Р(р)осійська Ф(ф)едерація веде загарбницьку війну 
проти українського народу. Протягом цього часу 
змінювалася національна свідомість та ставлення 

до державної мови. Указом Президента України 
№ 64/2022 від 24 лютого 2022 року в Україні було 
введено воєнний стан внаслідок повномасштаб-
ного вторгнення Р(р)осійської Ф(ф)едерації на 
територію України [2]. Саме протягом останніх 
місяців мова наповнилася новими значеннями, 
були створені нові поняття, пов’язані з війною.
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Аналіз останніх досліджень і публікацій. 
Американський дослідник Л. Барнс, досліджу-
ючи зв’язок між війною та мовою, писав, що 
«війна може призвести або до смерті мов, або до 
створення інших, оновлених. Війна по-різному 
впливає на зміну мови та відповідає за створення 
нових слів та виразів» [3]. 

Питанням утворенням військової лексики 
займалися багато лінгвістів. Василенко Д.В.  
поділяє думку, що військовий вокабуляр склада-
ється з ядра – термінологічної лексики, і перифе-
рії – нетермінологічної, субстандартної лексики 
[4, с. 4]. До військової субстандартної лексики 
відносимо слова неформального спілкування 
емоційного забарвлення, які набули поширення 
серед війскових: жаргонізми, сленгізми, фразео-
логізми та неологізми. 

Фоміна Н.Д. вважає, що військова лексика 
може бути загальновживаною та виступати засо-
бом соціально-мовленнєвої характеристики. 
У складі військової лексики виокремлюють вій-
ськові терміни та військово-побутову лексику. 
Військові терміни – це слова або словосполу-
чення, які відповідають поняттям військової 
справи. Військово-побутова лексика є перехідним 
явищем між військовою термінологією і загаль-
новживаним словником [5, с. 3]. 

На думку Мельник П.П., військова лексика 
тісно переплітається з повсякденною мовою, вій-
ськові лексичні одиниці все частіше з’являються 
у вокабулярі мовця [6, с. 138].

О.М. Нікіфорова наголошує на тому, що лек-
сичний склад воєнно-політичних текстів … 
представлено суспільно-політичною, загально-
військовою, спеціальною військовою лексикою, 
військовими реаліями та міжгалузевою лексикою 
[7. c. 173].

Виходячи з вищевказаного, вважаю, що най-
більшого поширення зараз набуває саме воєнна 
лексика, яка охоплює загальновійськову, спеці-
альну військову та загальновживану та віддзерка-
лює сучасні реалії української мови, внутрішні та 
зовнішні чинники, які впливають на її розвиток. 
На жаль, найбільшого поширення воєнна лек-
сика  зазнала за час російсько-української війни 
2014–2022 років. Саме тому це поняття потребує 
подальшого наукового вивчення. 

Постановка завдання. Завданням даного 
дослідження є аналіз: 1) особливостей лексико-се-
мантичних процесів в українській мові в період 
воєнного часу; 2) роль зовнішніх та внутрішніх 
чинників на формування військової лексики; 
3) рівень впливу соціально-економічної ситуації 
на мовну самоідентифікацію.

Виклад основного матеріалу. Постановою 
КМУ «Питання українського правопису» № 437 
від 22 травня 2019 року (далі – Правопис) було 
схвалено український правопис у новій редакції, 
який був розроблений Національною комісією 
з питань правопису [8]. Відповідно до п. 6 та 7 
§ 50 Правопису географічні та адміністратив-
но-територіальні власні назви пишуться з великої 
букви, у тому ж числі назви держав пишуть з вели-
кої букви. У разі, якщо назва країни складається 
з кількох слів, то всі слова пишуться з великої 
літери (наприклад, Сполучені Штати Америки, 
Французька Республіка тощо). Ця норма стосу-
ється і країни-агресорки, оскільки жодних винят-
ків для Р(р)осійської Ф(ф)едерації не зазначено. 

Проте, варто звернути увагу нa п. 5 § 49 
Правопису, який вказує на правило, коли пріз-
вища або імена вживаються зневажливо, то їх 
варто писати з малої літери (наприклад, азефи, 
квіслінги, гітлери – загальні назви воєнних зло-
чинців) [9]. Тому лінгвісти, за активної підтримки 
українського суспільства, все частіше застосову-
ють це правило українського правопису за анало-
гією [10].

Крім того, в українській мові існує прийом 
виразності – антономазія. Остання відіграє важ-
ливу роль в філології, оскільки покращує вираз-
ність та милозвучність мовлення, передає емо-
ційне забарвлення описуваних об’єктів, а також 
виконує кумулятивну функцію мови, сполуча-
ючи текст з культурою та колективним досвідом 
українського народу. Антономазія є різновидом 
синекдохи, яка в свою чергу є різновидом мето-
німії та формується внаслідок перейменування 
власної назви на загальну, а загальна – на власну 
на основі її визначальної риси, ознаки, власти-
вості, завдяки якій цю особу не можна сплутати 
з іншими [11, с. 40]. Наприклад, з великої літери 
варто писати: Великий Каменяр – Іван Франко, 
Безсмертний Кобзар – Тарас Шевченко. Також 
вживаємо «донька Прометея» – Леся Українка, 
«батько нації» – Михайло Грушевський, «залізна 
леді української літератури» – Ліна Костенко. 
У негативному значенні вживають такі слова: 
донжуан – «залицяльник», ромео – «закоханий 
романтик» тощо. Тому за принципом аналогії  
Р(р)осія могла б писатися з малої літери в зна-
ченні країни-терористки. 

На сайті Кабінету Міністрів України 11 листо-
пада 2022 року розпочато збір підписів на під-
писання петиції «Щодо написання назви країни- 
агресора з маленької літери». За текстом петиція 
пропонується внести зміни до розділу щодо пра-
вопису власних назв та  законодавчо закріпити, 
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що назва держави-агресора, її державні органи, 
прізвище та імена осіб, які безпосередньо при-
четні до воєнних дій на території України, офі-
ційно писатимуться з маленької літери [12].

Окрім того, вплив державної мовної політики 
дає позитивні плоди. З початку повномасштаб-
ного вторгнення Р(р)осійської Ф(ф)едерації на 
територію України відчувається значне зростання 
кількості людей, які виявили бажання вивчати 
українську мову з усього світу. Це є актом не лише 
підтримки, але й зацікавленості українською 
мовою та культурою. З початком війни в Україні 
кількість охочих вивчати українську мову на 
освітній платформі Duolingo зросла на 577%. 
Станом на 20 березня 2022 року найбільша заці-
кавленість зросла у Сполучених Штатах Америки 
(на 554%) з 24 лютого 2022 року, у Польщі цей 
відсоток сягає 2677% і продовжує зростати [13].

Важливу роль у розвитку мовного потенціалу 
української мови, зміцнення її статусу в умовах 
війни, має розвиток законодавства у цій сфері.

Так, Закон України «Про забезпечення функ-
ціонування української мови як державної» 
№ 2704-VIII від 25 квітня 2019 року (далі – Закон 
про мову) [14] прийшов на заміну Закону України 
«Про засади державної мовної політики» [15], 
який був визнаний неконституційним за Рішенням 
Конституційного Суду № 2-р/2018 від 28.02.2018 
[16] частково набрав чинності через два місяці 
з дня його опублікування – 16 липня 2019 року. 

Відповідно до статті 1 Закону, починаючи 
з 16 липня 2019 року, деякі норми Закону наби-
рають чинності поетапно (через 2, 3, 5 років,  
а норми, які стосуються встановлення української 
мови мовою ЗНО та вступних випробувань аж 
через 11 років, тощо). 

Чергові два етапи нововведень Закону були 
запровадженні у 2022 році та стосуються 
статті 25 Закону щодо друкованих засобів масо-
вої інформації загальнодержавної та регіональ-
ної сфери розповсюдження [14, ст. 25]. Для дру-
кованих місцевих ЗМІ ця норма вступить в силу 
з 16 липня 2024 року. Так, друковані ЗМІ можуть 
публікувати видання іноземною мовою, за умови 
одночасного видання тиражу державною мовою 
такого ж обсягу та такого ж змісту.

Дія цієї норми не поширюється на друковані 
видання, які публікуються мовами корінних наро-
дів України (кримськотатарською), офіційними 
мовами Європейського Союзу (англійською) та 
наукових видань з особливостями, зазначеними 
в цьому Законі.

Інша норма Закону набрала чинності з 16 липня 
2022 року та стосується зазначення української 

мови на користувацьких інтерфейсах комп’ю-
терних програм, що реалізуються в Україні зі 
змістом та обсягом не меншим, що й іншомовні 
версії таких інтерфейсів. Така ж вимога стосу-
ється інтернет-представництв органів державної 
влади та місцевого самоврядування, підприємств, 
установ та організацій державної та комуналь-
ної форм власності, ЗМІ, суб’єктів господарю-
вання, що реалізують товари та послуги в Україні 
та зареєстровані в Україні, які повинні відобра-
жатися українською мовою за замовчуванням 
(поряд з державною мовою може існувати й інші 
версії мов) [14, ч. 1, 2 ст. 27].

Також набирають чинність санкційні норми 
статтей щодо накладення штрафу у разі пору-
шення порядку застосування Закону, зокрема, 
у сфері освіти та науки, культури, книговидання, 
у користувацьких інтерфейсах комп’ютерних 
програм та веб-сайтів, порушення діловодства та 
документообігу в органах державної влади та міс-
цевого самоврядування, судах та інших суб’єктів 
господарювання державної  комунальної форми 
власності тощо (статті 188-52 і 188-53 Кодексу 
України про адміністративні правопорушення).

Аналіз зазначених етапів Закону про мову 
свідчать про його успішні етапи імплементації, 
які проводяться в межах плану, отримують під-
тримку з боку українського суспільства і сприя-
ють лише розширенню сфери впливу державної 
мови.

Відомим є факт, що в багатьох мовах світу 
з’являються нові слова щодня, які описують ті 
чи інші явища сучасного світу. Деякі слова не 
залишаються надовго та зникають через дея-
кий проміжок часу, а деякі – пускають коріння 
та залишаються в мові назавжди, переходячи 
в щоденну лексику. Нове слово, вираз або ж нове 
значення старого слова мають назву неологізмів. 
Виникнення неологізмів безпосередньо пов’я-
зано з позначенням нового предмету чи явища, 
тому неологізми можуть запозичуватися з інозем-
них мов або ж авторських творів.

Українська мова багата на неологізми, які під 
час війни вони набули ще більшого поширення. 
Неологізми здатні заповнити прогалини мови та 
передати абсолютну атмосферу часу, оскільки 
формуються під впливом життя людини.

Сьогодні лексика української мови постійно 
поповнюється та збагачується новими мовними 
одиницями, до них відносять неологізми, запози-
чення яких дає можливість зрозуміти, що україн-
ська мова, засоби масової інформації, політична, 
технічна, літературна сфера постійно ними зба-
гачуються. Науковці вважають, що неологізми, 
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тобто слова, які ще не увійшли до активного 
вжитку, і слова, які виходять з ужитку, попов-
нюючи розряд застарілих, становлять пасивний 
фонд мови [17, с. 108].

О.О. Тараненко дає таке визначення неоло-
гізма – «неологізм – це слово, а також його окреме 
значення, вислів, які з’явилися в мові на даному 
етапі її розвитку або були вжиті тільки в пев-
ному акті мовлення, тексті чи мові конкретного 
автора. Новизна неологізма звичайно усвідом-
люється мовцями, але сама його суть визнача-
ється насамперед часом його появи в мові, а не 
стилістичним забарвленням (наприклад, назва 
лікарського препарата не може сприйматися як 
неологізм). Неологізм є категорією історично 
змінною. Постаючи як частина пасивного слов-
ника, вони можуть згодом або переходити до 
сфери активного слововжитку, або ж зникати 
(час їх повного існування може становити всього 
кілька років). Неологізми служать, з одного боку, 
для номінації нових чи ще не названих понять, 
реалій, а з другого – для заміни попередніх най-
менувань новими, зумовленої різними чинниками  
[18, с. 408].

В українській мові в залежності від способу 
утворення неологізми поділяють на лексичні, 
які частіше за все запозичуються з інших мов 
(макіяж, спам) і семантичні, тобто відомі слова, 
які набувають нового значення (зебра – розмітка 
пішоходного переходу), новостворені або запози-
чені з інших мов. 

Причиною появи неологізмів в основному 
є науково-технічний прогрес, створення та розви-
ток нових технологій, відкриття в науці та техніці, 
медицині та культурі. Головною ознакою неоло-
гізмів є абсолютна та повна новизна слова для 
більшості носіїв мови. Оскільки нове слово вхо-
дить в активний вжиток, то знаходитися в стані 
неологізму не може довгий період часу. З моменту 
активно вживання слова, останнє втрачає всі 
ознаки новизни та поступово входить в лексичну 
систему мови в якості загальновживаного. 

В 2022 році значно вплинули на поширення 
неологізмів суспільно-політична ситуація, 
а саме повномасштабне вторгнення Р(р)осій-
ської Ф(ф)едерації на територію нашої держави. 
Тому активно поширюються саме неологізми 
війни. Так, наприклад, нещодавно журналісти 
Інформаційного агентства Міністерства оборони 
України уклали словник воєнних неологізмів [19].

Серед загальновідомих слів, які набули поши-
рення ще в 2014 році  (напр. кіборги – укра-
їнські військові, неологізм, який з’явився для 

найменування героїв, які брали участь в захисті 
Донецького аеропорту) відомі й інші неологізми, 
утворенні протягом останніх місяців повно-
масштабного вторгнення Російської Федерації 
на територію України («рашизм» – злочинна 
шовіністична ідеологія «русского міра», «чор-
нобаїти» – повторювати декілька разів одну й ту 
саму помилку, «Доброго вечора ми з України» – 
нагадування про українців та їхню патріотичну 
позицію, «дзеркальна тиша» – бойові дії). Деякі 
слова отримали нове значення («бавовна» – вибух 
в Російській Федерації, «орк» – російський вій-
ськовий, «тривога» – сигнал про необхідність 
прямувати до укриття через загрозу ведення 
активних бойових дій). 

Незважаючи на це, рівень мовної само-
ідентифікації українців постійно зростає. 
Повномасштабне вторгнення Р(р)осійської  
Ф(ф)едерації на територію України, як одна із 
причин, сприяє лише пришвидшенню цього про-
цесу. Сьогодні 83% українців підтримують ста-
тус української мови як єдиної державної, а 76% 
опитуваних вважають українську своєю рідною 
мовою. Це на 19% більше, ніж було у 2012 році. 
Більшість українців вважають, що «мовна про-
блема» не існує і вона носить більше політич-
ний і частково локальний характер. Про це 
свідчать дані Шостого загальнонаціонального 
опитування щодо мовного питання, проведене 
19 березня 2022 року соціологічною групою 
«Рейтинг» [20].

Висновки. Мова є найважливішим засо-
бом спілкування та комунікації, а тому вона 
повинна відповідати вимогам сучасності в про-
цесі пізнання та дослідження світу. Лексична 
система української мови постійно розвива-
ється, модернізується, з'яляються нові поняття, 
які потребують нового значення, незважаючи 
на війну в Україні. Неологізми збагачують 
неформальну лексику сучасної української 
мови, проте з іншого боку, показують вектор 
розвитку української мови, за умови вдалого 
його використання, чіткого тлумачення сприя-
ють збагаченню багатства сучасної української 
мови. Наразі гостро стоїть питання подальшого 
наукового вивчення поняття «воєнна лексика», 
узаконення вживання російських власних 
назв з малої літери, оскільки чітко встановле-
ного правила немає, а існує лише можливість 
вживання за аналогією. Також з метою поши-
рення сфери впливу української мови потрібне 
подальше прийняття дій Урядом з метою попу-
ляризації державної мови. 
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